Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAkA SaSi vadana-Takka

In the kRti ‘rAKA SaSi vadana’ — rAga Takka (tALa Adi), Srl tyAgarAja
begs Lord to have mercy on him.

P rAKA SaSi vadana inka parAkA

A nlk(A) guNamu kArAd(a)vanl
kAnta karuNA svAnta (rAkA)

C1 nammi(y)unna nija dAsulaku
nammikalan(o)sagi maraturA
tammi kanulan(o)ka pAri nanu
ldaya jUDa rAdA mariyAdA (rAkA)

C2 pAri pAri ninn(a)nudinamu
kOri kOrina VArini(y)l
dAri brOcitivA ImAyA
dhAri IrArA(y)!ElukOrA (rAkA)

C3 nlvE telusukonduv(a)nucunu
bhAvincucunu nEnu nl pada
sEva jEsiti mahAnu-
bhAva tyAgarAjunipai (rAkA)

Gist
O Full-moon Faced!
O Consort of bhU-dEvi! O Kind Hearted!
O Lord who is the prop of mAyA!
O Magnanimous Lord!

Why still unconcern?

That behavior (of unconcern) is not appropriate for You.



Having given assurances to those true devotees who trust You, would one
forget them?

Won't You show mercy on me at least once with Your Lotus Eyes? Is it
decorum not to do so?

Did you, in this manner, look after those who sought and entreated You
again and again daily?
Please come and govern me.

I performed service at Your holy feet assuming that You Yourself would
understand.

Why still unconcern towards this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P O Full-moon (rAka SaSi) Faced (vadana)! Why still (inka) unconcern
(parAkA)?
A That (A) behavior (guNamu) (of unconcern) is not appropriate (KArAdu)

for You (nlku) (nlkA);
O Consort (kAnta) of bhU-dEvi (avanl) (kArAdavanl)! O Kind (karuNA)
Hearted (svAnta)! O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern?

C1 Having given (osagi) assurances (nammikalanu) (nammikalanosagi) to
those true (nija) devotees (dAsulaku) who trust (nammi unna) (hammiyunna)
You, would one forget (maraturA) them?

Won't (rAdA) You show (jUDu) mercy (daya) on me (nanu) at least once
(oka pAri) with Your Lotus (tammi) Eyes (kanulanu) (kanulanoka)? Is it decorum
(mariyAdA) not to do so?

O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern?

Cc2 Did you, in this (1) manner (dAri) (literally way), look after (brOcitivA)
those (VArini) (vAriniyl) who sought (kOri) and entreated (kOrina) You (ninnu)
again and again (pAri pAri) daily (anudinamu) (ninnanudinamu)? O Lord who is
the prop (dhAri) of mAyA! Please come (rArA) and govern (ElukOrA)
(rArAyElukOrA) me;

O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern?

C3 O Magnanimous (mahAnubhAva) Lord! I (nEnu) performed (jEsiti)
service (sEva) at Your (nl) holy feet (pada) assuming (bhAvincucunu) that
(anucunu) You Yourself (nlvE) would understand (telusukonduvu)
(telusukonduvanucunu);

O Full-moon Faced Lord! Why still unconcern towards this tyAgarAja
(tyAgarAjunipai)?

Notes —
Variations -
! — maraturA - daya jUDa rAdA — mariyAdA — mAyA — rArA — EIukOrA :
maratura - daya jUDa rAda — mariyAda — mAya — rAra — ElukOra.
References —

Comments -
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English with Special Characters

pa. raka $asi vadana imka paraka

a. ni(ka) gunamu kara(da)vani
kanta karuna svanta (ra)

cal. nammi(yu)nna nija dasulaku
nammikala(no)sagi maratura
tammi kanula(no)ka pari nanu
daya juda rada mariyada (ra)

ca2. pari pari ni(nna)nudinamu
kori korina varini(yi)
dari brocitiva maya
dhari rara(ye)lukora (ra)

ca3. nivé telusukondu(va)nucunu



bhavificucunu nénu ni pada
s€éva jesiti mahanu-
bhava tyagarajunipai (ra)
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Punjabi
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